
1 

 

story 22 第四个心臼 thíː síː kéː sīm khīw เร่ืองสะใภ้คนที ่4 

 

第四个心臼  

thíː síː kéː sīm khīw 

有一家人 有四个孻子. 第一到第 三都讨 哩 老婆.净 倒  

jīw jìt kāː ŋìn jīw síː kéː láj ʔè.  thíː jìt táw thíː sām tūː thaw31 ʔè law31 phòː . tshiáŋ jín taw31  

มี หน่ึง ครอบครัว มี  4  คน ลูกชาย     ท่ี   1    ถึง   ท่ี       3  ทั้งหมด  แต่งงาน      ภรรยา          เท่านั้น   เหลือแต่ 

最 细个 还 吂 结 婚 也 还 无 对 象. 做 阿 爸 个想 寻 一 只 又 

tsúj séː kéː  hàn màŋ kiàt fūn, jáː hàn mòː túj siɔ́ŋ. tsóː ʔāː pāː kéː siɔ̀ŋ tshìm jìt tsàk jíw 

สุด  เล็ก  คน     ยงั   ไม่       แต่งงาน     ทั้ง  ยงั   ไม่มี   คนรัก     คนท่ี เป็น พอ่   นั้น    คิด    หา     1   คน  ทั้ง 

好  又 精 个 女子 来 做 细  心臼, 因 为 三 只大个 还 无一只 聪 

haw31 jíw tsīn kéː ŋ̀ tsɨ̀ː lòj tsóː séː sīm khīw. jīn wíː sām tsàk tháj kéː hàn mòː jìt tsàk tshūŋ  

ดี    ทั้ง  ฉลาด ของ  ผูห้ญิง มา ทาํ  เล็ก    สะใภ ้        เพราะวา่   3     คน   ใหญ่   นั้น   ยงั   ไม่มี  1 คน   ฉลาด 

明 人. 做 阿 爸 个 就 愐 倒 一 个 计 谋 来寻心臼. 佢交带三个 

mìn ŋìn. tsóː ʔāː pāː kéː tshíw men31 taw31 jìt kéː kíː mèw lòj tshìm sīm khīw. kìː kāw táj sām 

kéː 

   คน        คนท่ีเป็น     พอ่   นั้น    ก็       คิด     ถึง        หน่ึง    ลน.      วธีิ      มา   หา   สะใภ ้        เขา       สั ่ง      3      

คน 

心 臼  同 阵 出  门. 大 个 用 三 五 日 时 间 爱 带 等 风 转 来 

sīm khīw thùŋ tshɨ́n tshùt mùn. tháj kéː júŋ sām ŋ31 ŋìt sɨ̀ː kiān, ʔój táj ten31 fūŋ tson31 lòj  

สะใภ ้          ดว้ยกนั      ออก  ประตู   คนโต   ใช ้      3-5       วนั        เวลา       ตอ้ง     นาํมา       ลม   กลบั   มา 
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屋 下 . 第  二  个  用  七  八  日 ,  爱  带  火  转  来  屋 下 .  第  三  个 用 十  

w ù k k h āː . th íː ŋ íː k éː j úŋ   t sh ìt pà t ŋì t  ʔ ó j t áj f oː3 1 t s o n 3 1 l ò j wù k k h āː . th íː sā m k é ː j úŋ  sɨ́p  

บ้า น             ท่ี     2   นั น้     ใ ช้         7-8 วั น       ต้ อง  นํา  ไ ฟ     ก ลั บ     มา       บ้า น        ท่ี      3     นั น้     ใ ช้  

五 日 , 爱  带  等  水  转  屋 下 .  还  有  一  样 , 三  个  人  爱  共  下  出  

ŋ 3 1 ŋì t. ʔ ó j t áj t e n 3 1 s uj 3 1 t s o n 31 w ù k k h āː . hà n ji w 1  jìt jó ŋ  , sā m k é ː ŋì n ʔ ò j kh i úŋ  h á ː t sh ù t  

15   วั น     ต้ อง  นํา มา       นํ้า       ก ลั บ         บ้า น            ยัง     มี    1   อย่าง    สา ม  ล น.  ค น  ต้ อง  ด้วย กนั   อ อ ก  

门 共  下  转  来 .  

m ù n k h i úŋ  h á ː t s o n 3 1 lò j 

ประ ตู   พร้ อ ม ก นั   ก ลั บ  มา  

路  上  三   子  嫂   一 边   �    一  边    商 量   爱    样 般   来   完 成    家 官   交 带  

l úː  hó ŋ  sā m t s ɨ̀  ːs a w 3 1 j ìt pē n ŋ à m j ìt pē n s ō ŋ  liɔ̀ ŋ  ʔ ó j  ŋ i ôŋ  pā n l ò j wà n s ɨ̀n  k āː  k uō n k ā w t áj  

ทาง บ น   3  สะใ ภ้ ท่ี อยู บ่้า นเ ดียว ก นั   ข ณะ ท่ี บ่น ทาง นึง  ปรึ ก ษา  ต้ อง  อย่างไร   มา   ทําใ ห้เ สร็จ   พอ่ สา มี  สั ง่ 

个  事 情 .  行 哩  有 一 段  路 .  就  遇  到  一 只  细  妹 子  来  同 阵 . 佢  听  

k é ː  s ɨ́  ːt sh ìn. h à ŋ  ʔ è  jīw j ìt th ó n l ú ː , t sh í w ŋ íː t á w jìt t sà k  s é ː mó j ʔ è  lò j  th ù ŋ  t sh ɨ́n. k ìː th ā ŋ   

 นั น้   ธุระ        เ ดิ น         มี   1    ช ว่ง  ทาง      ก็    พ บ  กับ  1   ค น       เ ล็ ก    ผู้ ห ญิง   มา   ด้วย ก นั      เ ขา  ไ ด้ยิ น  

倒  三  个  人  讲 个  话  就  问  有  么 个  问 题  係  呣 . 再  讲 一  

t a w 3 1  sā m k é ː ŋì n k o ŋ 3 1  k é ː f áː t sh í w m ú n, jí w mà k k é ː m ú n t h ìː  h é ː mè , t s áj k oŋ 3 1 j ìt  

ถึง           3      ล น.  ค น   คุย       นั น้    คํา พู ด    ก็   ถา ม     มี       อะไร       ปั ญ หา      ใ ช่ไ ห ม      อี ก   พู ด   ห น่ึง 

转  分  佢  听  好 么 . 等  佢  也  好  � 手   愐 呀 哩 .  三  子 嫂  
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tson31 pūn  kìː tháŋ haw31 mòː. ten31 kìː jáː haw31 thén suː31  men31 jáː ʔè. sām tsɨː31 

saw31 

รอบ       ให ้    เขา   ฟัง       ไดไ้หม           รอ     เขา    ก็      ดี     ช่วยเหลือ      คิด   แลว้   สาม   สะใภท่ี้อยูค่รอบครัว

เดียวกนั 

就 从头 到尾 讲 分 佢 听. 细 妹子 听 撇 哩. 愐 哩 一 下 

tshíw tshiùŋ thèw táw mī: kòŋ pūn kìː thāŋ. séː mój ʔè thāŋ phèt lè, men31 lè jìt háː  

ก็  จาก   ตน้     ถึง    ปลาย      พูด  ให ้  เขา     ฟัง      เล็ก   ผูห้ญิง  ไดย้นิ  หมด แลว้   คิด     สักครู่ 

就 话, 这 个 问题  唔 会 难. 

tshíw wáː, ʔe31 kéː mún thìː m̩̀ wój nan2 

ก็       พูด         อนัน้ี   ปัญหา       ไม่  สามารถ  ยาก 

大 心 臼 出 门 三,五 日,三 五 一 十五. 就 係 十五 日. 

tháj sīm khīw tshùt mùn sām ŋ3̩1 ŋìt, sām ŋ3̩1 jìt sɨ́p ŋ̩31, tshíw héː sɨ́p ŋ3̩1 ŋìt 

ใหญ่  สะใภ ้    ออก  ประตู   สาม   หา้   วนั    สามหา้   สิบหา้                     ก็   ใช่       15      วนั 

二 心 臼 出门 七,八日.七 加 八 也 係 十五日. 

ŋíː sīm khīw tshùt mùn tshìt pàt ŋìt , tshìt kāː pàt  jāː héː sɨ́p ŋ3̩1 ŋìt 

สอง   สะใภ ้    ออก    ประตู   เจด็   แปด  วนั   7   บวก   8      ก็    ใช่   15     วนั 

三 心 臼 出 门 又 係十五日.到该日你三个人就好同 

sām sīm khīw tshùt mùn jíw héː sɨ́p ŋ̩31 ŋìt . táw kéː ŋìt ŋìː sām kéː ŋìn  tshíw haw31 thùŋ 

สาม     สะใภ ้     ออก   ประตู  อีก  ใช่     15       วนั       ถึง  นั้น   วนั  คุณ  สาม ลน.  คน    ก็ ดี   พร้อมกนั 

阵 转 屋 下. 

 tshɨ́n tson31 wùk khuāː 
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        กลบั           บา้น 

三 子 嫂  听 倒 都 係  欢喜. 仅係  大 心臼 爱  样般  带风 

sām tsɨː31 saw31 thāŋ taw31 tūː héː fōn hiː31. kin31 héː tháj sīm khīw ʔój ŋiôŋ pān táj fūŋ  

สาม       สะใภ ้        ไดย้นิ     ถึง    ทั้งหมด  ใช่   ชอบ          แต่วา่         ใหญ่       สะใภ ้  ตอ้ง    อยา่งไร   นาํ   ลม 

转去呢.细妹子就问佢家里做么个生理. 大心臼话卖 

tson31 híː nī. séː mój ʔè tshíw  mún kìː kāː ʔè tsóː màk kéː siēn líː . tháj sīm khīw wáː  máj  

กลบั     ไป    นะ    เล็ก  ผูห้ญิง   ก็       ถาม  เขา    ท่ีบา้น      ทาํ   อะไร     การคา้       ใหญ่       สะใภ ้  บอก  ขาย   

扇子. 细 妹 话 该 就 带扇 子 转 去. 大 心 臼 就 半 路 买 

sán neː31. séː mój wáː , kéː tshíw táj sán neː31 tson31 híː . tháj sīm khīw tshíw pán lúː  māj  

พดั            เล็ก   ผูห้ญิง  บอกวา่ นั้น  ก็    นาํ     พดั        กลบั      ไป             ใหญ่       สะใภ ้       ก็  คร่ึงทาง  ซ้ือ 

倒一扎 扇子 带 呀 身上.二 心 臼 爱 带 火 转 屋下. 细 妹 

taw31 jìt  tsàt sán neː31 táj ʔáː sɨ̄n hóŋ. ŋíː sīm khīw ʔój táj foː31 tson31 wùk khuā. séː mój  

ถึง 1 มดั (หลายเล่มรวมกนั)     พดั       นาํ  ท่ี    ร่างกาย    สอง   สะใภ ้   ตอ้ง นาํ  ไฟ    กลบั     บา้น      เล็ก  ผูห้ญิง 

子 问 佢 家里 做 么个. 佢 话 卖 灯盏. 细 妹子 就 喎 佢 带 灯 

ʔè mún kìː kāː  ʔè tsóː màk kéː. kìː wáː máj tēn tsan31. séː mój ʔè tshíw  woː31 kìː táj tén  

      ถาม   เขา  ท่ีบา้น  ทาํ      อะไร        เขา   บอก  ขาย    ตะเกียง       เล็ก     ผูห้ญิง   ก็      สั่ง       เขา      นาํ 

盏 转 去.差 唔 多 会 到 个 时节.灯盏 就 点 着 来. 还 有 

tsan31 tson31  híː. tshāː m̩̀ tōː wój táw ke4 sɨ̀ː tsièt. tēn tsan31 tshíw tiam31 tshók lòj. hàn jīw  

ตะเกียง  กลบั  ไป           ประมาณ       เกือบถึง  นั้น     เวลา        ตะเกียง       ก็       จุด      ติด     มา     ยงั      มี 

第 三 个心臼 爱 带 水 转 去. 细 妹子 问 佢 家 肚里 做 么个. 

thíː sām kéː sīm khīw ʔój táj suj31 tson31 híː. séː mój ʔè mún kìː  kāː tuː31 ʔè tsóː màk kéː.  
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ท่ีสาม     สะใภ ้ นั้น       ตอ้ง   นาํ   นํ้า    กลบั     ไป     เล็ก    ผูห้ญิง   ถาม   เขา   ท่ีบา้น     ทาํ      อะไร 

佢 话 织 篮 子 卖. 细 妹子 就 喎 佢 带 一只 篮子 转 屋下,会 

kìː  wáː tsɨ̀t làm mè máj.  séː mój ʔè tshíw woː31 kìː táj jìt tsàk làm mè tson31 wùk khuā wój  

เขา บอก   สาน ตะกร้า  ขาย   เล็ก  ผูห้ญิง      ก็      สั่ง      เขา     นาํ  1  อนั   ตะกร้า    กลบั       บา้น         เกือบ 

到 个 下 就 舀 水 装 转 去. 

táw kéː háː tshíw jaw31 suj31 tsōŋ tson31 híː 

ถึง    ตอนนั้น     ก็      ตกั      นํ้า       ใส่      กลบั     ไป 

十五 日 到 哩. 三 子嫂 就 照等 家官 个 话 同阵 转 到 

sɨ́p ŋ3̩1 ŋìt táw ʔè. sām tsɨː31 saw31 tshíw tsáw ten31 kāː kuān kéː fáː thùŋ tshɨ́n tson31 táw 

15     วนั    ถึง  แลว้   สาม     สะใภ ้        ก็     ทาํตาม       พอ่สามี      ของ       คาํพูด     ดว้ยกนั      กลบัถึง 

屋下. 带 等 风, 火 同 水, 拿 分 家官. 家 官 看 倒 三 只 

wùk khuā. táj ten31 fūŋ foː31 thùŋ suj31  nāː pūn kāː kuōn. kāː kuōn khón taw31 sām tsàk  

   บา้น      นาํพา  ลม    ไฟ     และ       นํ้า           หยบิ     ให ้      พอ่สามี       พอ่สามี       เห็นเขา้   สาม   คน 

心臼 都 做 着哩. 佢 硬 唔曾愐 倒. 佢 唔 相信 佢 三  个 人自家 

sīm khīw tūː tsóː tshók lè. kìː ŋáŋ m̩̀ thèn men31 taw31. kìː m̩̀ siɔ̄ŋ sín kìː sām kéː ŋìn tsɨ́ː kāː  

สะใภ ้  ทั้งหมด  ทาํ   ถูก  asp.  เขา  เลย  ไม่เคยคิด  วา่                เขา  ไม่เช่ือ   เขา      สาม    ลน.  คน    ตวัเอง 

晓得  解决  问题. 就 问 话 係 么人 教 佢等人. 三子 

hiaw31 tèt  kiaj31 kiàt mún thìː.  tshíw mún wáː  héː man31 ŋìn kāw ki2 tén ŋìn. sām tsɨ31  

รู้ตกั ได ้          แกไ้ข          ปัญหา          ก็  ถาม   วา่       ใช่      ใคร           สอน       พวกเขา    สาม      สะใภ ้

嫂 答 话 係 路上 遇到 个细妹子教个.家 官 听 呀 倒 十分 
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saw31 tàp wáː héː lúː hóŋ ŋíː taw31 kéː séː mój ʔè kāw kéː . kāː khuōn tháŋ ʔá taw31. sɨp6     

fūn  

             ตอบ  วา่    ใช่     บน  ทาง  พบ  กบั  คนนั้น  เล็ก  ผูห้ญิง  สอน   ส่ิงนั้น   พอ่สามี  ไดย้นิ    ถึง      มาก 

欢喜.问话 细 妹子 係 么人, 在 哪里. 佢 想 寻 来 做 四 心臼 

fōn hiː31. mún wáː séː mój ʔè héː man31ŋìn. tshōj ŋáj ʔè. kìː siɔ̀ŋ tshìm lòj tsóː síː sīm khīw  

ดีใจ           ถาม      วา่     เล็ก  ผูห้ญิง     ใช่      ใคร            อยู ่     ท่ีไหน      เขา  คิด    หา   มา    ทาํ   ส่ี     สะใภ ้

正好 其 细 孻子 还 吂 有 老婆. 尾下 佢 喎 人 去 寻 倒 

tsáŋ haw31 kēː sé: láj ʔè hàn màŋ jīw law31 phòː. mīː hāː kìː  woː31 ŋìn híː tshìm taw31  

พอดี         ของเขา    เล็ก  ลูกชาย   ยงั  ไม่   มี       ภรรยา            สุดทา้ย  เขา    สั่ง     คน  ไป   หา  ถึง 

这 只 细 妹子 问 倒 佢 还 吂 有家,就 讨 来 分 细 孻子. 

ʔeː31 tsàk séː mój ʔè mún taw31 kìː hàn màŋ jīw  kāː. tshíw thaw31 lòj pūn séː láj ʔè 

คนน้ี   เล็ก    ผูห้ญิง     ถาม      ถึง     เขา     ยงั   ไม่  มี    ครอบครัว          ก็   ขอ   มา   ให ้  เล็ก    ลูกชาย 

细 妹子 入 哩 门 同 三个 阿 嫂 共 下 住. 尾下,家官想择一 

séː mój ʔè ŋíp lè mùn thùŋ sām kéː ʔāː saw31 khiúŋ háː tshúː. mīː hāː kāː kuōn siɔ̀ŋ thók jìt  

เล็ก  ผูห้ญิง   เขา้     ประตู    กบั   สาม   ลน.  สะใภ ้     ดว้ยกนั    อยูอ่าศยั       สุดทา้ย     พอ่สามี     คิด  เลือก   1 

个人来 管理 家务. 佢 心肚 里 想 个 就 係 细 心臼, 因为 佢 过 

kéː ŋìn lòj kuon31 līː kāː wūː. kìː sīm tuː31 ʔè siɔ̀ŋ kéː tshíw héː séː sīm khīw. jīn wíː kìː kuó  

ลน.  คน  มา  ดูแล   งานบา้น     เขา    ในใจ       คิด     นั้น     ก็      คือ      เล็ก     สะใภ ้      เพราะวา่     เขา   กวา่ 

精. 佢 就 问 大家, 好么. 大心 臼 就 唔 肯.因 为 佢 最 大, 

tsīn. kìː tshíw mún tháj kāː haw31 mòː. tháj sīm khīw tshíw m̩̀ hen31. jīn wíː kìː tsúj tháj,  

ฉลาด   เขา  ก็     ถาม    ทุกคน      ดี      ไหม     ใหญ่     สะใภ ้     ก็ ไม่   ยอม      เพราะวา่    เขา สุด  ใหญ่ 
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照 道理  爱 大个 来 当家 正着. 家官 觉得  也 无 差.爱 想 个 

tsáw tháw līː ʔój tháj kéː lòj tōŋ kāː tsáŋ tshók. kāː kuōn kòk tèt jāː mòː tshāː. ʔój siɔ̀ŋ kéː  

ตาม เหตุผล    ตอ้ง       คนโต      มา    หวัหนา้จดัการบา้น      จึงถูก    พอ่สามี    รู้สึกวา่      ก็  ไม่     ผดิ      ตอ้ง  คิด   

办法 使 大家 甘愿 分细心臼做, 唔 使争,正好. 

phán fàː sɨː31 tháj kāː  kām ŋién pūn séː sīm khīw tsóː, m̩̀ sɨː31 tsāŋ, tsáŋ haw31 

วธีิ         ทาํให ้         ทุกคน           ยนิยอม      ให ้    เล็ก     สะใภ ้   ทาํ    ไม่ตอ้งแยง่กนั  จึง    ดี 

有 一 日, 家 官 拿 一枝 扫把  放 呀 大门 口 地下. 大 心臼 行 

jīw jìt ŋìt kāː kuōn nāː jìt kīː sáw paː31 piɔ́ŋ ʔáː tháj mùn hew31 thîː hāː. tháj sīm khīw hàŋ 

มี   1 วนั     พอ่สามี    หยบิ   1  อนั    ไมก้วาด     วาง  ท่ี  ใหญ่  ประตู ปาก  บน พื้น   ใหญ่  สะใภ ้ เดิน 

出 大 门 欠 过 扫 把 就 走 撇哩. 二 心 臼 出 来 看 

 tshùt  tháj mùn khiám kuó sáw paː31  tshíw tsew31 phèt lè. ŋíː sīm khīw tshùt lòj khón 

ออก  ใหญ่ ธรณีประตู   ผา่น   ไมก้วาด            ก็  หนี  ไป  หมด         สอง     สะใภ ้     ออก  มา     เห็น 

倒 扫把,也 行 呀 过 唔打理. 三 心臼 出 来 看 倒 扫把, 

 taw31 sáw paː31 jāː hàŋ ʔáː kuó m̩̀ daː31 līː. sām sīm khīw tshùt lòj khón taw31 sáw paː31,  

ถึง   ไมก้วาด     ก็  เดิน      ขา้ม      ไม่สนใจ     สาม  สะใภ ้  ออก  มา  เห็นเขา้   ไมก้วาด 

捡 起 来 又 放 转 去. 四 心臼 看 倒 扫把 拈 起 来 就 在 

kiam31 híː lòj jíw fóŋ tson31 hí:.  síː sīm khīw khón taw31 sáw paː31 ŋiām híː lòj tshíw hój   

หยบิ    ข้ึน   มา    อีก    วาง    กลบั    ไป       ส่ี    สะใภ ้    เห็นเขา้    ไมก้วาด   เก็บ  ข้ึน  มา  ก็  อยู ่

门口 扫 地.家官 看 倒 就 称说  细 心臼  分 佢 做 管家. 

mùn hew31 sáw thíː. kāː kuōn khón taw31 tshíw tshɨ̄n sòt séː sīm khīw pūn kìː tsóː kuon31     

kāː. 
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ประตู  ปาก   กวาด  พื้น       พอ่สามี   เห็น  เขา้    ก็         ชมเชย          เล็ก    สะใภ ้  ให ้   เขา      เป็น  ผูดู้แลบา้น 

该兜 心臼 都 唔敢 反对. 因为 就 係 佢 正 最 勤劳. 唔 会 

kéː tēw sīm khīw tūː m̩̀ kam31 fan31 túj. jīn wíː tshíw héː kìː tsáŋ tsúj khiùn làw. m̩̀ wój   

      พวกนั้น   สะใภ ้  ทั้งหมด   ไม่กลา้   คดัคา้น    เพราะวา่  ก็  คือ   เขา      ถึงจะ   สุด      ขยนั       ไม่  สามารถ 

坐等 来 嬲. 家官 乘  这个  机会 教 大家. 出 入 唔 好 空手. 

tshōː ten31 lòj liáw. kāː kuōn sɨ́n ʔè kéː kìː fíː kāw tháj kāː tshùt mùn m̩̀ haw31 khūŋ suː31 

นัง่อยู ่      มา  เล่น           พ่อสามี  ถือ   คร้ังน้ีโอกาส  สอน   ทุกคน  ออก  ประตู ไม่   ดี   เปล่า   มือ 

这条 客家 故 事教 人 知得. 客家人 真 係  勤劳 会 做 好 领导  

ʔè thiàw hàk kāː kúː sɨ́ː kāw ŋìn tīː tèt hàk kāː ŋìn tsɨ̄n héː khiùn làw wój tsóː haw31 liāŋ thāw 

น้ี  เร่ือง    ฮากกา   นิทาน       สอน  คน  รู้  ได ้       คนฮากกา    จริง  คือ     ขยนั  สามารถ   ทาํ     ดี   ผูน้าํ 

 

มีครอบครัวหน่ึงมีลูกชายอยู ่4 คน ในจาํนวน 4 คนน้ี ลูกชายคนท่ี 1-3 ได ้แต่งงานแลว้ จึงเหลือ  

เพียงลูกชายคนเล็กเท่านั้นท่ียงัไม่ไดแ้ต่งงาน และยงัไม่มีคนรัก ผูเ้ป็นพอ่นั้นก็ตอ้งการหาลูกสะใภค้นเล็กท่ี 

เป็นคนดีและฉลาด เน่ืองจากสะใภท้ั้ง 3 คนนั้นยงัไม่มีใครท่ีฉลาดในความคิดของผูเ้ป็นพอ่ จึงคิดหาวธีิท่ีจะ 

หาลูกสะใภ ้โดยออกอุบายใหลู้กสะใภท้ั้ง 3 คนออกเดินทางไปนอกบา้น โดยมีเง่ือนไขวา่ ใหเ้วลาสะใภค้นท่ี  

1 ใชเ้วลา 3-5 วนั และในเวลากลบัตอ้งหอบเอาลมมาดว้ย ส่วนสะใภค้นท่ี 2 ใชเ้วลา 7-8 วนั และตอ้งหอบ 

เอาไฟกลบัมาดว้ย ส่วนสะใภค้นท่ี 3 นั้น ใหใ้ชเ้วลา 15 วนั และตอ้งหอบนํ้ากลบัมาดว้ย นอกจากน้ีสะใภท้ั้ง  

3 คนตอ้งออกเดินทางไปพร้อมกนัและกลบัมาพร้อมกนัดว้ย 

 

ระหวา่งทางท่ีสะใภท้ั้ง 3 คนเดินไปนั้น ก็บ่นกนัไปปรึกษากนัไปวา่จะทาํอยา่งไรดีจึงจะแกปั้ญหาท่ีพอ่สามี

สั่งมาได ้เม่ือเดินไปไดส้กัระยะหน่ึงก็มีหญิงสาวนางหน่ึงไดย้นิปัญหาท่ีสะใภท้ั้ง3 คนนั้นบ่น จึงถามนางทั้งสามวา่ มี

ปัญหาอะไรหรือช่วยเล่าใหฟั้งหน่อยไดไ้หม เผือ่วา่หญิงสาวจะช่วยได ้สะใภท้ั้ง 3 จึงไดเ้ล่าปัญหาให้หญิงสาวคนนั้น

ฟังอยา่งละเอียด หญิงสาวไดฟั้งดงันั้นก็ครุ่นคิดสักครู่แลว้จึงตอบวา่ ปัญหาน้ีแกไ้ดไ้ม่ยาก โดย 

สะใภค้นท่ี 1 ใชเ้วลาในการเดินทาง 3-5 วนั ก็คิดเป็น  3x5 = 15 วนั 

สะใภค้นท่ี 2 ใชเ้วลาในการเดินทาง 7-8 วนั ก็คิดเป็น  7+8 = 15 วนั 

สะใภค้นท่ี 3 ใชเ้วลาในการเดินทาง 15 วนั  จึงทาํใหท้ั้งสามคนกลบับา้นพร้อมกนัได ้
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เม่ือสะใภท้ั้งสามคนไดย้นิดงันั้นก็ดีใจ แต่ยงัมีอีกปัญหาหน่ึงคือ สะใภค้นท่ี 1 ตอ้งหอบเอาลมกลบัไปดว้ย 

หญิงสาวก็ถามวา่ท่ีบา้นท่านทาํอะไร สะใภค้นท่ี 1 ตอบวา่ ขายพดั หญิงสาวก็บอกวา่ ใหน้าํพดักลบับา้นไปดว้ย ใน

ระหวา่งทางก็พดัลมไปดว้ยหอบหน่ึง ส่วนสะใภค้นท่ี 2 ตอ้งเอาไฟกลบัไปดว้ย หญิงสาวก็ถามวา่ ท่ีบา้นท่านทาํอะไร 

สะใภค้นท่ี 2 ตอบวา่ ขายโคมไฟ หญิงสาวก็บอกวา่ ใหน้าํโคมไปกลบับา้นดว้ย เม่ือใกลถึ้งบา้นก็ใหจุ้ดโคมไฟนั้น 

ส่วนสะใภค้นท่ี 3 ตอ้งหอบนํ้ ากลบัไป หญิงสาวก็ถามอีกวา่ ท่ีบา้นท่านทาํอะไร สะใภค้นท่ี 3 ก็ตอบวา่ท่ีบา้นสาน

ตะกร้าขาย หญิงสาวก็บอกวา่ ใหเ้อาตะกร้ากลบัไป เม่ือถึงบา้นก็ใส่นํ้ากลบัไปดว้ย 

 

เม่ือเวลาผา่นไป 15 วนั สะใภท้ั้ง 3 คนก็กลบัถึงบา้นสามีพร้อมกนั และนาํลม ไฟ และนํ้า ไปใหพ้อ่สามีตามท่ี

ไดส้ั่งไว ้พอ่สามีเห็นวา่สะใภท้ั้ง 3 คนทาํไดถู้กตอ้งอยา่งคาดไม่ถึง ก็ไม่เช่ือวา่สะใภท้ั้งสามคนจะสามารถแกปั้ญหาน้ี

ไดเ้อง จึงถามวา่ใครเป็นคนบอกใหท้าํ สะใภท้ั้ง 3 ก็ตอบวา่ ในระหวา่งทางมีหญิงสาวคนหน่ึงไดช่้วยแกปั้ญหาให ้พ่อ

สามี ไดย้นิดงันั้นก็ดีใจมาก ถามวา่หญิงสาวคนนั้นเป็นใครอยูท่ี่ไหน เพราะอยากไดม้าเป็นสะใภค้นท่ี 4 เพราะลูกชาย

คนเล็กยงัไม่ไดแ้ต่งงาน แลว้จึงใหค้นไปสืบหาวา่หญิงสาวคนนั้นมีสามีหรือยงั ในท่ีสุดก็หาเจอ และทราบวา่หญิง

สาวคนนั้นยงัไม่มีคนรัก จึงไดไ้ปสู่ขอมาใหลู้กชายคนเล็ก 

 

พอหญิงสาวแต่งงานมาแลว้ก็มาอยูบ่า้นสามี พร้อมกบัสะใภอี้ก3 คนรวมเป็น 4 คน เม่ือถึงเวลาท่ีพอ่สามีจะ

เลือกวา่ลูกคนใดสมควรเป็นผูดู้แลบา้นต่อไป ในใจนั้นพอ่สามีก็อยากใหลู้กสะใภค้นเล็กเป็นคนดูแลบา้นต่อ เพราะ

เป็นคนฉลาด จึงไดถ้ามสะใภค้นอ่ืนๆวา่ ยนิยอมไหม สะใภค้นท่ี 1 นั้นไม่ยอมแน่นอน เพราะคิดวา่ตวัเองนั้นเป็น

สะใภค้นโต ตามปกติจะไดดู้แลบา้นต่อไป พ่อสามีจึงคิดวิธีการวา่จะทาํอยา่งไรใหทุ้กคนยอมรับสะใภค้นเล็กโดยไม่

มีขอ้โตแ้ยง้ 

 

อยูม่าวนัหน่ึงพ่อสามีก็นาํไมก้วาดไปวางขวางไวท่ี้ประตูหนา้บา้น พอสะใภค้นท่ี 1 เดินผา่นประตูก็เดินขา้ม

ไมก้วาดนั้นไป สะใภค้นท่ี 2 เดินผา่นประตู มองเห็นไมก้วาด แต่ก็เดินผา่นไป สะใภค้นท่ี 3 เดินผา่นประตูมองเห็น

ไมก้วาด กม้ลงหยบิ แลว้ก็วางลงเหมือนเดิมแลว้เดินผา่นไป พอสะใภค้นท่ี 4 เดินผา่นประตู เห็นไมก้วาดวางอยูก่็กม้

ลงหยบิแลว้ไปกวาดบา้นทาํความสะอาด พอ่สามีเห็นดงันั้นก็ช่ืนชมสะใภค้นเล็ก จึงยกบา้นใหส้ะใภค้นท่ี 4 เป็นคน

ดูแลต่อไป โดยท่ีสะใภค้นอ่ืนๆก็ไม่สามารถคดัคา้นได ้เพราะสะใภค้นเล็กเป็นคนขยนัไม่น่ิงดูดาย พอ่สามีจึงสอนวา่ 

เม่ือจะออกจากบา้นหรือจะเขา้บา้นก็ไม่ควรเดินมือเปล่า ใหห้ยบิส่ิงของติดไมติ้ดมือกลบัมาดว้ย 

 

เร่ืองเล่าของชาวฮากกาน้ีสอนใหรู้้วา่ คนฮากกานั้นเป็นคนขยนัทาํงาน และเป็นผูน้าํท่ีดีได ้

 


